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Mar. 17, 2019

The 2nd Sunday 
of Lent

     In Luke’s account of the Transfi guration, 
which we hear in today’s Gospel, a voice from 
the heavens calls out, “This is my chosen Son; 
listen to him.” At that, Peter, John, and James 
fall silent, enabling them to listen to the Lord. 
Let us take this opportunity during our Lenten 
journey to listen to Jesus and refl ect on what he 
is saying to us.
     Between the fi rst reading and the Gospel, we 
hear of three of the main fi gures of the Hebrew 
scriptures: Abraham, Moses, and Elijah. All 
three encountered God repeatedly and dramat-
ically. Fire is often used in scripture to symbol-
ize the presence of 
God. We hear today 
of the fl aming torch 
that bound the cove-
nant God made with 
Abraham. We know 
the stories of Moses 
seeing God in the burning bush and Elijah tak-
en up to heaven in a fi ery chariot. We cannot ex-
pect that God will speak with us so dramatical-
ly. But if we do not listen, we may fail to realize 
that God speaks to us today.
     Most of us are citizens of the country in which 
we live, though many of us are not. Some of us 
may even be citizens of more than one country. 
Saint Paul traveled extensively, spending much 
of his time in foreign countries. But today we 
hear him tell the Philippians that Christians 
are not citizens of Jerusalem, or Rome, or any-
where on earth. “Our citizenship is in heaven,” 
he writes (Philippians 3:20). Think about that 
for a moment. All of us, no matter where we 
were born, where we grew up, what language 
we speak, or where we live now, are fellow citi-
zens, baptized into citizenship with God.
     How can I be a witness to God’s grace in my life?

En el relato de Lucas sobre la Transfi guración, 
que escuchamos en el Evangelio de hoy, una 
voz de los cielos dice: "Este es mi Hijo elegido; 
escúchenlo ”. Ante esto, Peter, John y James 
se callan, permitiéndoles escuchar al Señor. 
Aprovechemos esta oportunidad durante nues-
tro viaje de Cuaresma para escuchar a Jesús y 
refl exionar sobre lo que nos está diciendo.
     Entre la primera lectura y el Evangelio, es-
cuchamos tres de las principales fi guras de las 
escrituras hebreas: Abraham, Moisés y Elías. 
Los tres encontraron a Dios repetidamente y 
dramáticamente. El fuego se usa a menudo en 

las escrituras para 
simbolizar la presencia 
de Dios. Oímos hoy de 
la antorcha encendida 
que unía el pacto que 
Dios hizo con Abra-
ham. Sabemos las 

historias de Moisés viendo a Dios en la zarza 
ardiente y Elías llevado al cielo en un carro de 
fuego. No podemos esperar que Dios hable con 
nosotros tan dramáticamente. Pero si no escu-
chamos, podemos no darnos cuenta de que Dios 
nos habla hoy.
     La mayoría de nosotros somos ciudadanos 
del país en el que vivimos, aunque muchos 
de nosotros no lo somos. Algunos de nosotros 
incluso podemos ser ciudadanos de más de un 
país. San Pablo viajó mucho, pasando gran 
parte de su tiempo en países extranjeros. Pero 
hoy lo escuchamos decirle a los fi lipenses que 
los cristianos no son ciudadanos de Jerusalén, 
ni de Roma, ni de ningún lugar de la tierra. 
"Nuestra ciudadanía está en el cielo", escribe 
(Filipenses 3:20). Piense en eso por un momen-
to. Todos nosotros, sin importar dónde nacimos, 
dónde crecimos, qué idioma hablamos o dónde 
vivimos ahora, somos conciudadanos, bautiza-
dos en la ciudadanía con Dios.
     ¿Cómo puedo ser testigo de la gracia de Dios 
en mi vida?



Daily Bible Readings

Monday, March 18
Daniel 9:4-10
Luke 6:36-38

Tuesday, March 19
2 Samuel 7:4-5, 12-16

Matthew 1:16-24

Wednesday, March 20
Jeremiah 18:18-20
Matthew 20:17-28

Thursday, March 21
Jeremiah 17:5-10

Luke 16:19-31

Friday, March 22
Genesis 37:3-4, 12-13, 17-28

Matthew 21:33-46

     Our second collection today is for the Aid 
to the Church in Eastern Europe mission of the 
Archdiocese.
     Nuestra segunda recopilación de hoy es para 
la misión de Ayuda a la Iglesia en Europa del 
Este de la Arquidiócesis.
       
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - Joe Thiesing (+)

Sábado 6:00 - 

Domingo 8:30 - Felix Secundino (v)

Sunday 11:30 - 

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

March 17
St. Patrick

     The holy Bishop Patrick is the Apostle and 
Patron of Ireland. He used with profi t the tal-
ents received from God to convert the whole 
Irish people, which thanks to him, has always 
been strongly loyal to the Holy See. He died in 
464.   

17 marzo
San Patricio

      El santo obispo Patricio es el apóstol y pa-
trono de Irlanda. Utilizó con fi nes de lucro los 
talentos recibidos de Dios para convertir a todo 
el pueblo irlandés, que gracias a él siempre ha 
sido muy leal a la Santa Sede. Murió en el 464.  



St. Anthony Happenings
          There will be no 9:00 a.m. mass on 
Fridays during Lent.
     No habrá una misa de 9:00 a.m. los vi-
ernes durante la Cuaresma.

     This is St. Anthony Stewardship weekend. 
Please complete the stewardship form and in-
clude a check or cash donation in the envelope 
provided. These dollars are in addtion to the the 
regular weekly collection and second collections 
and assist the parish in a special project. This 
year, the monies will be used to provide major 
maintenance and repairs to the rectory. Your 
generosity is appreciated.
   Este es el fi n de semana de la administración 
de San Antonio. Complete el formulario de may-
ordomía e incluya un cheque o una donación en 
efectivo en el sobre provisto. Estos dólares son 
adicionales a la colección semanal regular y la 
segunda colección y ayudan a la parroquia en 
un proyecto especial. Este año, el dinero se uti-
lizará para proporcionar mantenimiento y repa-
raciones importantes a la rectoría. Su generosi-
dad es apreciada.

     St. Anthony Parish is seeking companies or 
individuals that can perform and complete some 
major work projects for the church this spring 
and summer. If you can do this work or if you 
know of someone that would be interested in do-
ing this work, please submit the name, phone 
number, email address to the business offi ce. 
We hope to request bids on this work soon and 
have the work done over a few months. While 
we welcome volunteers, some of this is special-
ized work that the church will pay for. 
     Law mowing at the offi ce and in the park.
     Interior painting in all facilities.
     Plaster and drywall work.
     Electrical upgrades.
     Flooring replacement (carpet, laminate, etc)
     Concrete repair and/or replacement.
     Glass & window repair and/or replacement.
     St. Anthony Parish está buscando compañías 
o individuos que puedan realizar y completar al-
gunos proyectos de trabajo importantes para la 
iglesia esta primavera y verano. Si puede hacer 
este trabajo o si conoce a alguien que esté inte-
resado en hacer este trabajo, envíe el nombre, 
número de teléfono y dirección de correo elec-
trónico a la ofi cina comercial. Esperamos solic-
itar ofertas sobre este trabajo pronto y realizar 
el trabajo durante algunos meses. Si bien damos 
la bienvenida a voluntarios, parte de esto es un 
trabajo especializado que la iglesia pagará.
      Ley de siega en la ofi cina y en el parque.
      Pintura interior en todas las instalaciones.
      Trabajos en yeso y drywall.
      Actualizaciones eléctricas.
     Reemplazo de pisos (alfombra, laminado, etc.)
      Reparación y / o reemplazo de hormigón.
      Reparación y / o reemplazo de vidrios y ven-
tanas.

     The St. Anthony Festival will be June 7, 8, 9 this 
summer. Mark your calendars now!
     El Festival de San Antonio será el 7, 8 y 9 de junio 
este verano. ¡Marque sus calendarios ahora!     

     Please join us for brunch each Sunday in 
the school gym after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch 
cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.

March 18 - Rosary in Spanish - 7:00 p..

March 19 - Prayer Group - 6:30 p.m.
                   Retreat Prep for May 11 - 7:00 p.m.
                                                                       
March 20 - Coro Divinio - 6:00 p.m.
                   Parish Leadership Council - 7:00pm
                   Ensayo de Teatro - 7:00 p.m.
                   Volleyball - 7:00 p.m.

March 21 - Alter Server traiing 6:00 p.m.
                   Getsemani - 9:00 p.m.

March 22 - Stations of the Cross - 5:00 p.m. 
                   Fish Fry - 5:30 p.m.
                   Grupo Oracion - 6:30 p.m.
                   Estaciones de la Cruz - 7:00 p.m.
                   Al Anon - 7:00 p.m.
                   Volleyball - 9:00 p.m.

March 23 - Confi rmation Retreat - 8:00 a.m.                               
                   Volleyball - 7:00 p.m.



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry

Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer


